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Introduction

It is a well-known fact that the languages of the
peoples who interact with each other serve to
influence each other, to enrich each other, and that
such interactions are especially effective in lexicon.
The interactions of peoples, the influence of their
languages on each other, take place at different times,
in different conditions, in different ways, at different
levels. While such interactions are weak in some
periods, they are noticeable and effective in others.

Words borrowed from Arabic form a large layer
in the Persian dictionary. According to LS Peysikov,
Persian ranks first among the languages of the Near
and Middle East in terms of Arabic assimilation15.
This effect covered all levels of language. Arabic
assimilations are widely used in both written and oral
speech.

According to linguist L.A.Bulakhovsky, words
from other languages related to nouns, adjectives,
numerals are more accepted, sometimes pronouns,
and in rare cases, pronouns, rhymes and verbs are
mastered [2]. However, the formation features of the
Persian verb system and the possibilities of the
phraseological units of the verb make it possible to
determine the important place of the assimilated

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.12.92.4

words in the verb formation. This is because the horse,
the adjective, the action-state horses, which are
learned from the outside, serve as the basis for the
formation of simple and compound verbs.

In Persian, simple verbs formed by means of
Arabic assimilations are known (wlb — Gl agd —
Ghegd, pal) — Qe B pu Gjle - g le),
Although words borrowed from European languages
are second only to Arabic in terms of quantity, they do
not form simple (horse-derived) verbs [4]. This is
because the introduction of assimilations from
European languages coincided with the completion of
the process of verb formation from horses in Persian,
when compound verbs became the main method of
verb formation [1:33].

It is known that most of the words in Arabic are
made up of verb stems. The Persian language was
mainly influenced not by Arabic verbs, but by their
derivations, primarily masdar and adjectives. The
Arabic lexicon has special features in relation to the
words borrowed from other languages into Persian,
and this is primarily due to the chapters.

In Persian, it is productive to form a compound
verb through words learned from Arabic:

02 S Cxal e returny (Synonym ¢ el s)
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GRS 84 «to thinky (Synonym gasiusl, oy gl
2 5)

03 i L «to knowy (Synonym (hwly, (dls i)

GRS o 8 e «to Write » (Synonym (il s, i)

038 ki «to look» (synonym ¢S o8, (i K5)

i R 1w «to inquire» (Synonym ¢G2S s> s e,
O )

D sA gl 4y da gy pe g 5l g e s Ol R
2684 ,2006¢s sesin) ... 20 ipa b LA 5 43S
(1.o=
« If young children spend a lot of their free time
on the streets and alleys, ...».

e Ladld Haom GUIR ) ol
(9.0= 3845 (5 eian) did S 4y a3 ) ) il aa) 5 27 (apdig Sy

« According to the report, there was a 27-point
decline in a, oil and petrochemical stocks ».

5 Cd ¢,

Ll g pme ) sk S dans i K5 ol 5 () s
(2259¢ 2005 sgbiat) Cand 02 oal yla L aba
« The roof of this huge stadium was designed by
the famous Spanish architect ».

LSJGAM)HASMWJS‘J@JBJJAUD&‘E‘JMJ#,
(10 .0=¢3433
« We recommend combining domestic and
foreign universities ».

JM)J}AJJL\]}J&MJézse@u&L\i\J#)‘W B
(22.0a63845 «(sekaat) 22 A Ol yed 5 3gia pand)
« He also announced a 25 percent state budget
for the Mashhad-Tehran high-speed train. ».

) n adhaie (o g )3 4S G (S pa o 0l S S
(1 1‘_)463845 66)@.&4&) Cawl sl é\) d:g k—S\:\ Al
« This bridge is located in the best, most
convenient place for the construction of a bridge ».

Cayad )y aas Sl 10k 5l i s o
(8 .0= 3433 sgbiar) 2S

«... and in this engagement (going back and
forth) it is necessary to state the new needs in the
market ».

In Persian, there are Arabic adjectives that are
not used independently, but are used only as part of
the phraseological verb combinations.. For example,
e, o i, pdie S¥ie jlla juasie aeas and others.
These together with auxiliary verbs form compound
verbs:

UM i« finish »

(25 o 3les « to be needed »

oM e « to be published »

(S i3 ¢ to publish »

M S« to emphasize »

O3S e « to announce », « take out »
O rasie ¢ lead to a conclusion »

O aanae « to decide », « to dare »
(A8 aeas ¢ to be resolute ».

These Arabic adjectives cannot be an
independent part of speech and are usually used with
an auxiliary verb. However, not all adjectives in a
compound verb have this feature. For example, in the
compound verb "make difficult" mshkl is used
independently in the sense of "difficult”, "difficulty":

(S bing) ol JSia IS Ja oyl Csn g
«lt is difficult to conquer the heart».

28 dSie (A 1) G
« It made the situation very difficult ».

The part of the horse is the largest group of
Arabic verbs - compound verbs consisting of different
chapter masdar and adjectives. The singular Arabic
masdar and adjectives are combined with auxiliary
verbs to form a synonymous series of compound
verbs. For example:

S dasi) gad Jaslia « to experience »

GRS Sy 3 Salie « to argue »

Gl Huml a8 85 o S e « to publish », « tO
print »

oS sl oo S Ja o S Jdiie « transfer »

ol g3l 3 S allas « to report »

O Oiabaa, i (liselal « to believe » ka0wm.

Although the noun part of such compound verbs
is made up of a single stem and their meanings are in
most cases mutually compatible, they are not
considered variant forms of a single compound verb.
The reason is, firstly, that the main part of the
compound verbs is structured in the form of ‘noun part
+ auxiliary verb’. However, in many compound verbs,
a prepositional participle is involved [5]. There are no
other patterns for making compound verbs in Persian.

At this point it is necessary to distinguish multi-
component verb phraseologies. They represent action-
states like compound verbs, but are complex
structural-semantic constructions that differ from
them [3]. Second, the horse part is made up of words
made up of a single stem, and the primary meanings
of these words have changed [7]. They have an
independent meaning and are reflected in the semantic
structure of this verb. In addition, the auxiliary verb is
also important in the formation of the meaning of the
compound verb.

Examples:

Lot sla YIS 4 ) 5 W e JE) 5 i
2006 ‘dM)MSQJ)SJ‘JJL‘ASﬂ\CﬁJ‘d‘bMJA—\
(6.0 3845
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« The transformation and exchange of ideas and
thoughts into commercial products strengthens the
main areas of economic circulation ».

absi e sl Gl 5ol Je p il ) g Gl
(24.0= <3845 s oehar) ke B daal yo
«... Applicants can apply for bids and other
necessary documents ».

(16.02 <3845 s _gdian) .., IS oa j8e 118 03 d 2y
«It is also stated in Article 18, paragraph D, ...».

s e iy () e 4 ge oSG L il (IS 58
(76 .o= <28
« His business was in crisis. His business was in
Crisis. ».

SaalS Jilaa jaag SaeasS i e gadld | gloa ol
A8 dase Gl aals 99 L Clllae Ol 52 S (o0 Cieglia
(17.0= <3845 (s _resian)
« In this process, the financial indicator, which
has been resisting the decline for some time, decreased
by 99 units at the end of operations ».

Lo g s (2l )3 g Of 5 ) O Juall 2 (e Gl 2
(7.02¢2259 «leJal) 248 (0 padiia
« In the meantime, the degree of limitation (line)
of such an increase (jump) and decrease of middle
class income is determined ».

S50 b Cal )3 palie Gl ) pals Ja o
(7.02¢3845 ¢sgdiar) |3 gh (o o\l
«Currently, these elements are used in the
manufacture of hydrogen bombsy.

vy g Ka oS OLKaa 4l s Gyl dilaes (S s L
(lua 16 5;&#&;&#3@)@%) Causl 62 (3830 485 e
« But no one knows where, how and how many
times these desires of cultural figures have been
proven ».

Among the words assimilated into Persian,
words from European languages take second place
after Arabic assimilations. As noted above, these
assimilations do not participate in the formation of a
verb from a noun, but are used as a noun part of a
compound verb. It is known that only one or two
meanings of a word taken from another language are
mastered. Therefore, verbs with a mastered word
cannot have many meanings. For example:

CRS 483 « block » (Synonym (2 S s palaa o
i £ jlas)

S sl «spray» (synonym OxShs , asily )

S A g «to subsidizey , (Synonym.caS Jsad)

(RS 43 «to dictatey (Synonym.o2s 3l )

S 4uS «copy» (Synonymesa S Ll )

RS Jlendy «(Wound) to bind», (synonym.
OIS (el )

S GIob «sign and confirmy, «to consenty, «to
confirmy (Synonym.a s sbaal )

Gala @l «to reporty, «to informy (Synonym. i
0l idls allaa )

G Ssa joken, «tell a joke» (Synonym <Sdie
G, G s )

S JUES «to controly (Ssynonym (S saalia
OIS el s, S Qi je ),
u}&iaﬁﬁicm.al_}}d);tﬂ i Slhia G

(202 0= ¢! Dl sla 4 gal) mpnaid

«The gentleman was joking, telling an anecdote,

and we were laughingy.

el (o) 48 K 534S ey ) At 4S a0 s e
u’_u‘)lﬁ‘).udu)\.ﬂhu)o.!‘)sf_xu‘)dt'_\}uuud_’;dﬁ‘u;:d)m
(186 .0= ¢ yalza

« There, a group of Russians gathered in a corner
and, in their own words, consulted ...».

As mentioned above, in Persian there are many
simple (horse-derived) and compound verbs formed
by Arabic assimilations. The use of words borrowed
from European languages as the noun part of a
compound verb led to the formation of verb doublets.
The difference between these is of a functional
methodological nature. For example, 28 <k
specific to the formal working method, its synonym
oS el while stylistically neutral; ool (=il in
colloquial speech, its synonym (ad Gése applied in
both oral and written speech.

Conclusion

The results of the analysis of the role of
assimilated words in the formation of verbs in Persian
lead to the following conclusions:

1. Words borrowed from Arabic are most
common in compound verbs with two or more
components. The model of such verbs is in the form
of Arabic assimilation + Persian verb, and in the
function of the participle one can find Arabic masdar,
adjectives, isofali and pre-auxiliary compounds.

2. In compound verbs in which the horse part is
represented by an Arabic masdar, it is productive to
make a verb through the masdar of chapters I, 11, 1ll,
IV and X.

3. In compound verbs in which the horse part is
represented by an Arabic adjective, both definite and
indefinite relative clauses of Chapters I, 1, IV, and X
are present; Verb formation through Chapter 11 is not
observed at all. Almost all chapter forms of definite
adjectives (except Chapter Ill) are used in the
compound verb part of speech.

4. In the analysis of our materials, the formation
of verbs through words learned from European
languages was rare.
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